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LIFE STORY

Durante l’ultimo anno di liceo, non avevo voti particolarmente brillanti in greco e il giorno dell’ennesimo compito in classe decisi di non andare, non dicendo nulla ai miei genitori. Andai quindi al parco con una mia amica.

Nonna: (entrando nella stanza) Allora, com’è andato il compito?

Valentina: (con voce nervosa) Ehm..bene..insomma.. è greco e sai che io con il greco..

Nonna: Sicura di averlo fatto il compito?

Valentina: Io??? Sì, certo. Te l’ho detto.. non so com’è andato ma l’ho fatto.

Nonna: (tentando di trovare lo sguardo di Valentina) Certo. E da quando si fanno i compiti di greco al parco?

Valentina: (sempre più visibilmente preoccupata) Al parco? Quale parco?

Nonna: Allora, devo aver visto il tuo clone al parco, oggi. 

Valentina: (non sapendo più cosa inventare) No.. cioè, ero io.

Non me la sentivo per niente di fare il compito oggi, quindi.. ma è stata la prima volta e non si ripeterà te lo giuro. Non lo dirai a mamma, vero?

Nonna: Lo spero sinceramente che non si ripeterà! Non si scappa in questo modo dalle difficoltà. Bisogna affrontarle, capito? 

Comunque, per questa volta, non lo dirò a tua madre.. ma tu adesso ti prepari ben bene per il prossimo compito. D’accordo??

Valentina: (con le lacrime agli occhi) Sì, certo.. hai ragione. Grazie nonna! 

Ethnographic report

This report is based on my verification of the effective translation of the communicative intent of a real life story from Italian (above) to English, and - in my personal opinion - also on the translation meaning. 

What I have the possibility to discover through this experiment is that communication involves a series of translation of the communicative intent that is not the same for everyone, but changes depending on the translation of the author and the listeners/readers’ mind. So, you can translate the event that the text express but even if your translation is very culturally on the beam and expressive, you can not translate precisely the author’s communicative intent as well as s/he can not translate completely it in his/her text.

Firstly, I wrote a real life story in Italian and I told it to some Italian student and I ask them their opinion about it . After that, I tried to discover if it’s possible to obtain through a translation in English, the same communicative effect also on American people.   

In order to this (to produce on the Trinity College listeners, the same effect that the original has on Italian people), I tried to translate my real life story culturally. What I had to translate is not the single words but the communicative intent of my story, the real profound meaning of the text. Translation is the research and creation of a language that can  render a communicative intent, indeed. 

That means that I have to make me sure at the end of my narration that American students grasped it through some questions about what they think the real meaning of  the story is. 

For this reason,  after I have told them the story, I asked them indirect questions as “What would you do, if you were in my place?” and also more direct questions as “What do you think my story is about?” or “Which is the real meaning of my story?”. 

My Americans listeners, as well as my Italian one, ask me more news about the story [e.g. “You get trouble? you get punished?” “(Do) you failed the class?” ], and tried to imagine what they would have done in my place [“Probabilmente avrei fatto lo stesso” /" Non l’avrei detto ai miei genitori, perché i miei genitori non sono simpatici” ], so I could think that they grasp all the situation event and the feeling of all the involved people. 

When I asked to my listeners what – according to them- my story is about (the communicative intent of my story), they replied me in very different way  

“I think it has a link with you, with how your parents just try to know you all the times”(T.C. Student)

“ Don’t lie.. / Non mentire”    (T.C. Student)

“ Allora, forse il senso potrebbe essere che l’impegno in un modo o nell'altro dovrebbe essere sempre premiato mentre il disimpegno e la non curanza viene sicuramente punito. Quindi meglio confidare nei buoni risultati dell'impegno” (Cynthia)

 “Penso che come dice tua nonna nella storia, bisogna assumersi le proprie responsabilità e non scappare” (Dalal)

Although their answers let me think that they, both Italians and Americans, understood my story and they could also imagine to be in my place in that situation, I think that I can not say for sure that they really understood my communicative intent, because, in my opinion, it can not be the same for everyone. Communicative intent, I think, is not 100% clear neither to the author of the communication itself. In fact, s/he tries to express through a speech or a piece of writing an his/her own particular state or message, but – like in the Kafka novels’ case, who thought to write comic and funny novels, but his works (in particular “The Metamorphosis”) had not this effect neither on his Czech readers nor in the foreigner ones that read his work through translations in other languages  – s/he can not be sure of what particular communicative intent s/he will transmit through it (his/her speech or a piece of writing). 

Authors operate therefore a first translation from their own mental state (communicative intent) to the text that in theory would express it but, as I said before, it cannot be a completely expression of it. 

Readers and listeners, as far as they are concerned, make an other translation even if they read or listen the story in their own language. They read in it a their own communicative intent, leaving from the text one, and maybe from the one that would be the which one of the author. Their own reading of the communicative intent is influenced by a big series of factors like their culture, life experiences, feelings in that period of life, etc. 

In addiction to this, when  besides this particular process of translation of meaning, we have also the need of interlinguistic translation (from a language to an other), we have two or more others translation of meaning. Translator, being first of all a reader, gives his/her own translation of meaning to the text and after that becoming an author when s/he do his/her translation, s/he gives one other one: his/her meaning as author and en plus s/he do it from a language to another. After that, the readers of this translation will give to the text another communicative intent.  

As the result of it, we can say that all communication are translation , even if they don’t involve the passage from a language to another, being them the passage from a mental state to a message and from a message to a different mental state. 

Additionally, I could adduce an evidence of this theory from my personal experience. 

When I lived the situation I wrote in my real life story, it was not very funny for me, so when I wrote it, I tried to express through my words all the fear and not happy feelings I felt that time. Telling my story to the Italian and Americans listeners, I saw they laughed and they perceived my story as a comic or tragicomic one. They saw the funny side of it that I couldn’t see it when I wrote it. So, it can be a proof that my communicative intent was perceived only apparently from my listeners and that I myself, though being the author, don’t know precisely the real communicative intent of my text but only what I would like to express in it. 

In conclusion, this kind of experiment make me discover that translation, as professor Boylan says, is “the research of homologies between two different linguistic systems on the strength of the homology perceived between two existential states”.  



